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COMATHUYECKHUE ®PA3EOJIOTU3MbI C OBLIEN
OTPULIATEJLHON KOHHOTALIUEN B HALIMOHAJIBHBIX
SI3BIKAX (HA MATEPHAJIE ®PAHITY3CKOTO SI3BIKA)
SOMATIC PHRASEOLOGICAL UNITS WITH A COMMON
NEGATIVE CONNOTATION IN NATIONAL LANGUAGES
(BASED ON FRENCH)

AHHOTALUSA

Hacrosimmas paboTa NOCBsILIEHAa U3yUSHUIO 3HAYECHHSI COMAaTUYECKUX (pa3eooTU3MOB ¢ 0OmIeh
OTpHIIATEIbHON KOHHOTAIMEH BO (hpaHITy3CKOM SI3BIKE B PaMKaxX aHTPOIOIIEHTPHUYECKOM mapa-
murMbl. [lomuépkuBaeTcs akTUBHBIN XapakTep (OPMHUpPOBaHHS COMAaTHUYECKHX (ppaseonmoruye-
CKUX €IWHMI, OTIMYAIOUIMXCA ABYIUIAHOBOCTBIO CEMAHTHUYECKOW CTPYyKTypsl. /[lia cormo-
CTaBJICHUS CEMAHTHKHM IEPEMEHHOTO CJIOBOCOYETAHHA U (hPa3eoIOrn4ecKOd eTUHUIIBI ObLT
IIPUMEHEH aHAINU3 PE3yJbTaToOB MEPBUYHON TPAHCIO3ULIMHU, OOBIYHO HUCIOJIB3YEMBbIH /ISl 3TUX
Lenei, 1 MeToJ anIuIMKaluK (hpa3eoaoru3mMa Ha MepeMEeHHOE CIIOBOCOUETAaHHE ISl ompeserne-
HUS CTEIICHW CEMaHTUYECKOW CIMTHOCTU KOMIIOHEHTOB M NPHUPOIBI LEJIOCTHOTO 3HAYEHUS HUC-
crenyemMbix (hpazeonoru3mMoB. B pesynmprare ananmza (paHIy3CKHX COMAaTH4eckux (paseo-
JIOTM3MOB BBIJICJICHA COBOKYIIHOCTb CJIOB CEMAaHTUYECKOIO IIOJI OTPHUIAHUSA, KOTOPBIE
BBIPAYKAIOT PA3IMYHbIC UyBCTBA U UCTIONB3YIOTCS ISl XapaKTEPUCTHKH ACHCTBUS WM OOBEKTA.

Abstract

This work reports the results of the study of the meaning of somatic phraseological units with
negative connotations in the French language within the anthropocentric paradigm. We
emphasize active character of forming somatic phraseological units characterized by the two-
dimensional semantic structure. To compare the semantics of variable word combinations and
the corresponding phraseological units the analysis of primary transposition results was used
to map the semantics of variable word combinations and phraseological units — a method
typically applied for such a purpose; another method used was the application of an idiom
onto the corresponding variable word combination to determine the degree of the components
semantic merging to create coherent meaning of the studied idioms. As a result of the analysis
of French somatic phraseological units, we singled out a set of words belonging to the
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semantic field of negative meanings that express various feelings and are used to characterize
actions or people.

KiroueBble cjioBa: comatuueckuil (ppa3eonorusm, oTpuuaTenbHas KOHHOTAlMs, IEPEMEHHOe
CIIOBOCOYETAHUE, IEPEHOCHOE 3HAYCHUE, (PPAHITY3CKUH A3bIK.
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1. BBenenue

Pa3BuBasch B paMKkax aHTPOTOIEHTPUUYECKON MapaJurMbl, COBPEMECHHBIE
Hay4YHBIC MCCIICAOBAHMS TOAYEPKUBAIOT, YTO WX TIIABHBIM OOBEKTOM OCTa&TCS
yenoBek [ConuokynsTypHbie..., 2018, p.455]. Ero BocnpusiTue OKpyXkaroiero
MHUpa, STHUYECKHUE CTEPEOTHIIBI OTpakacTcsl Ha S3BIKOBOM ypoBHE [Yuzhakova
et al., 2019, p. 464 ; 3anaBuna, 2018, c. 40]. OcoOeHHO SPKO ITO MPOSIBISACTCS B
HanpoHanbHOUM (¢paszeonorun [Gonzéalez-Rey, 2002, p.9; Ziem et al., 2011,
p. 195 ; Haccupmu, 2014, c. 67]. 3HauntenbHOe MeCTO B (popMHpOBaHHH (pa3eo-
JIOTUYCCKHUX CIMHMII HAlIMOHAIBHBIX SI3BIKOB M (DPAHITY3CKOTO SI3bIKA, B YACTHO-
CTH, TPUHAIJICKUT CIOBAM-COMATHU3MaM, KOTOPBIE TMPEACTABISIIOT COOOM
YHUBEPCAIbHBIC JICKCUYCCKUE SAMHUIBI U UCTIONB3YIOTCS JUIS ONMCAHMS KU3HU
YEeJIOBEKA: €ro BHEIIHOCTH, OCHOBHBIX 3aHSTUH, €r0 NEPEKUBAHUM, OTHOIICHUI
C JIPYTHMH JIIOABMHU, U, BBI3BIBAIOIINX aCCOIMAIINN C KU3HBIO, YyBCTBaMH, (pu-
3MYE€CKMM M YMCTBEHHBIM TPYyAOM 4enoBeka. Takue cioBa, kak oeil (yeux) —
'mia3 (maza)', main, bras — 'pyka', poing — 'kynax', nez — 'Hoc', tete — 'ToyioBa',
pied, jambe — 'Hora', epaule — 'mne4o', coeur — 'cepaue', bouche — 'pot', langue —
'13bIK', dent — '3y0' U Apyrue, BO (paHIy3CKOM U PYCCKOM S3bIKaxX 00pa3yroT
MHOTOUHUCIICHHBIE (Ppazeonoru3mpl. [IpuBenéM TONBKO HEKOTOPHIE W3 HHUX:
fermer les yeux (sur gqch) OykB. '3aKpbIBaTh IJ1a3a', IMEpPEH. 'CO3HATENILHO HE 3a-
Me4JaTh 4TO-IM00'; mettre son nez 'coBatb HOC B 4yXue jaena'’; avoir gn dans le
nez (rpy0.) 'He BBIHOCUTh, HEHABUJIETh KOTO-TN00'; ftaper du pied OGykB. 'Tonarb
HOTaMH', TIepEeH. 'cepauThCs'; faire qch par-dessous la jambe (pasr.) 'menarb
4YTO-TM00 CIycTs pykaBa'; se salir les mains OykB. '3amaykarb pyku', epeH. 'co-
BEPIINTHh HEOIArOBUIHBIN MOCTYIIOK, IIOPOYUTH, YEPHUTH KOTO-T00' [DpaHiry3-
CKoO-pycckuii ..., 2019)]'. Bce »TH equHMIBI OYeHb OMU3KH B O0OMX S3BIKAX
UMEHHO B CHJIy OOITHOCTH CBOWCTB TE€X OPTaHOB, HA3BAHMS KOTOPBIX SIBIISIOTCS
OCHOBHBIMH KOMITOHEHTamMu (ppazeosioruzmoB [Uepnaniera, 1977, c. 6].

HyXHO OTMETHTB, 4TO Cpeau paccMarpuBaeMbIX (pa3eooru3MOB, BO3-
HUKIIUX B Pe3y/bTare 00pa3HOro NMePEOCMBICICHUS, BBIICISIFOTCS (Ppa3eoIoTu3-
MBI, JUISI KOTOPBIX XapakTepHA JABYINIAHOBOCTh CEMAHTHYECKOW CTPYKTYPBI: OHU
001a/Taf0T TIEPEHOCHBIM M OYKBaJIbHBIM 3HaYeHUEM. DOpMaIbHBIM MMOKa3aTesieM
00pa3HOCTH ATUX EAUHUI] SIBISICTCS BO3MOXKHOCTH IMPOTHUBOIMOCTABICHUS WX

' Ot u npyrue mpumepsl B3sThl u3 Ppaniry3cko-pycckoro ¢paseonormaeckoro ciosapst . URL : http:/
eocjzehx.260mb.net/tid_nrayrv_2/gmiehh_56.html?i=1
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OyKBaJIbHOTO W TiepeHocHOro (dpazeonornueckoro) 3HaueHuid. Hanbonee sipko
MIPOTUBOMOCTABIIEHUE MEPEHOCHOTO U OYKBaJbHOIO 3HAUCHUM (hpa3eosoru3MoB
BBIPKEHO B TEX CIydasx, KOrja 00a 3HaYEHUs CJIOBOCOUYETAHUS PEaTbHO U TO-
CTOSITHHO BOCIPOU3BOAMMEBI B sI3bIKE. JIpyruMu cioBaMu, CyIIECTBYET (popMalib-
Hasg WJACHTUYHOCTh COCTABJISIIOIIMX KOMIIOHEHTOB MEPEMEHHOIO COYETaHUS
(manee — I1C) u dpazeonoruveckoit equnuibl (nanee — OE) [Cokonosa, 1987,
c. 14].

Bo3moxHocTs conocraBnenusi cemantuku [IC u OE Bo3HuKaeT B pe-
3yJlbTaTe MEPBUYHOM TPAHCIIO3ULNUH. MexaHu3M MEPBUYHON TPAHCIIO3ULINM 3a-
KJIF0UaeTcsl B ceMaHTU4YecKoM mepeodopmiiennu ucxoanoro I1C, mpu xoropom
HOBOOOPA30BaHUS COXPAHSAIOT CTPYKTYypy ucxomHbix [Coxomosa, 1987, c.17].
Hanpuwmep, Ha ocnose I1C tendre la main OykB. 'poTAHYTh pyKy' chopMUpoOBa-
nack ®F co 3nadeHuem 'mpocuth MunocteiHio'. Jlannas ®E nHecér undopma-
U0 O peAIbHOM IKU3HEHHOM CHUTyallMd: MOXKHO TMPOTSHYTh PYKYy s
pykonokatusi. [lomyuennas wHpOpManus nepepadarbiBaeTCs TaKUM 00pazoM,
YTO TaKWE€ AJIIEMEHTHI CUTyalluH, Kak 'Mpochk0a 0 moMolnd', 'cocTosiHue Oe3bic-
XOAHOCTH', aKIIEHTUPYIOTCS U BBIJIBUTAIOTCS HA MEPEIHUMN TLJIaH.

Ha ocunoge I1C laver la téte a gn. OykB. 'MBITh T0JIOBY KOMY-JIH00' chop-
mupoBasiack OE 'HaMBITUTE TOOBY KOMY-IHO00', 'oTpyrark Koro-nu6o'. 3Have-
Hue cdopmupoBaHHoit @DOE BkiItoyaeT Takue SJIEMEHTHl CHUTyalldd, Kak
'HaBeJIEHHE MOPs/IKA', 'aKTUBHOE BO3/ICHCTBHE HA OOBEKT'.

Takum o6pazom, ocHoBHOE oTinume [1C or OF nposBisieTcs B X cemaH-
THKE, a KOMIIOHEHTHBIN cocTaB [IC He oTM4aeTcs OT KOMIOHEHTHOTO COCTaBa
O®E. B npouecce nepBUYHON TPAHCIO3UIUU UCXOJAHOE IEPEMEHHOE COUYETAHUE
CTAHOBUTCS yCTOWYUBHIM OOpa3HBIM co4YeTaHHuEM (HPa3eoTOrHIecKoro Xapak-
Tepa B CWIIy ceMaHTUueckoro npeobpazoanus [1C u dhopmupoBaHus eauHOTO
CEMAaHTUYECKOTO 1IEJI0T0.

O6pa3HOCTh ClIeyeT MOHUMATh KaK «COBMEIIEHHOE BHJICHHE JIBYX Kap-
THUH», BO3HUKAIOUIEE Y CJIOB WJIM CIOBOCOYETAHUN C KOHKPETHBIM 3HAYEHUEM
[l"ak, 1977, c. 21]. MHorue u3 Takux 00pa3Ho ynoTpeOIEHHBIX CIOBOCOYETAHUIMA
CTAHOBSITCS OOIIEYTOTPEOUTENHHBIMU B OMPEIACIEHHOM SI3BIKOBOM KOJIJIEKTHBE
U Ja)kKe MOTYT BBIUTH B JIpyrue s3bIKU. Torjga Takoe CIOBOCOYETaHHE HAYMHAET
(GYHKITMOHUPOBATh KaK €IMHOE Ie7ioe, U 00pa3, BBIPAKEHHBIN MM, JIOKUTCS B
OCHOBY 0003HaUYaeMOro JaHHOTO CJIOBOCOYETAHUs, MPUOOPETAIOIIEr0 CTaTyc
CaMOCTOSITEJIbHOM SI3bIKOBOM €IMHMIIBI, TO €CTh DE.

Bepubsim mpeactaBusiercst 3amedanue T. 3. UepmaHIIEeBOM OTHOCHUTENIBHO
oOpa3HocTH, comracHo kotopomy 3HadeHne DFE Bo3HMKaeT Ha ocHOBe oOpaza
WM 0003HAUYECHUSI CUTYallU, OTPAXEHHUEM KOTOPOro oHa siBisercs: [YepaaHiie-
Ba, 1977, c. 6, 34]. Bo ¢dpazeonorunueckom ¢GoHAe GpaHIy3CKOro s3bIKa Mpeoo-
nagaror obpasnHeie DE. OOpasznocth IIC neXuUT B OCHOBE acCOIMATHBHOTO
MPUHIIUIA, UCTIOIB3YEMOIO IPU U3yUYEHUU BO3MOKHOCTEN TpaHcno3uiuu 11C u
Bo3HMKHOBeHNH DFE. Accormanuy 4acTo BBI3BIBAIOTCS Kak 3HaueHueM IIC, Tak
u cnoBamu-komnoneHtamu ®E. ®E — 310 mourtu Bcerga sipkue oOpa3Hbie BhIpa-
*eHus. BO3HMKHOBEHUE MOAOOHBIX €UHUIL B SI3bIKE CBSI3AHO CO CTPEMJICHHUEM
0osee sIpKO BBIPA3HUTHh TO, YTO YK€ OBLIO BBIPAKEHO APYTHMMH cpeacTBamu. Kak
noguépkuBaer W. U. YUepnbimiesa, «pasputue OE ua€r nmo JUHUM CO3HAHUS
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YCTOMYMBBIX CJIIOBOCOYETAHUM, BHIPAKEHHBIX SMOIMOHAIBHO HACBIIICHHYIO Xa-
PaKTEPUCTUKY KadyecTB, CBOMCTB, ACHCTBUN CyObekTa (Ppa3eosorndyecKumMu
CPEJICTBAMH SI3bIKa, TO €CTh HA OCHOBE MEPEOCMBICIICHUS IEPEMEHHBIX CIIOBOCO-
yeTaHu ¢ HauOojiee METKUM ISl JaHHOTO MOHATHUS oOpa3zom» [YepHblieBa,

1970, c. 73].

2. CeMaHTHYECKHII aHaJU3 coMaTuYeckux ¢pa3eosorusMmoB BO
¢paHny3cKoM s3bIKe

B Hamewm ciiydae cimoBa-coMaTH3MBbI BXOJAT B Tpymiy BepOanbHbIXx DE,
IJIe BBICTYNAIOT B POJIM 3HAMEHATEIBHOTO CJI0BA, KOTOPOE B IIAroJbHBIX (pase-
OJIOTUYECKUX COUETAHUSIX OOBIYHO CTAHOBUTCS JOMOJHEHHEM. /laHHbIE I1aroib-
Heie OE xapakTepu3yloT BHyTpeHHEe (MOPaJbHOE) COCTOSTHUE YEJIOBEKa, a UX
[1C mpencTaBisitoT OMUCAHUS )KECTOB HIIM KOHKPETHBIE (PU3HUECKHUE JEHCTBUSL.

K comarnueckum @E, koTopbie BhIpakaroT HeCOIIacue, HeOI00peHue ue-
JIOBEKA MO OTHOILIEHHUIO K YeMYy-JIH0O0 WIH KOMY-TH00, MOKHO OTHECTH CJeIyIo-
mue: hausser les épaules OyKB. 'TOXXUMaTh IJIe4aMu', TIEpeH. 'HE COTIIAIIATHCS,
COMHeBatbes'; hocher la téte OykB. 'KauaTh TOJIOBOM', IEpEH. 'HE COTIAIIATHCS C
4eM-J1u0o0'.

Comarnueckue @E, BbIpaxaromniye HEIOBOJILCTBO, THEB, HETOJOBaHUE,
IIpe/ICTaBJICHBI, HApUMED, Serrer les dents OykB. 'CTUCHYTH 3yObl', IEpeH. 'cep-
IUThCs'; taper du pied OykB. 'TomaTb HOramH', mepeH. 'cepAauThes'; serrer les
poings OyKB. 'C:KUMaTh KyJakW', IepeH. '3IUThCS, HETo0BaTh'; mordre la lévre
OyKB. 'Kycarb ryObl', IepeH. '3NMUThCS, HErol0BaTh'; froncer (hausser) les sourcils
OyKB. 'CABUHYTH (ITOAHATH) OpOBH', MEPEH. 'OBITH HETOBOJIBHBIM, CEPIUTHCS .

K comarnueckum ®FE, BbipakalolUM 4yBCTBa MPE3pPEHUs, TPEeHEOpexe-
HUS, PaBHOAYIIN, Oe3pa3inyus, OTHOCSTCS, Hanpumep, détourner les yeux (de
gn) OykB. '0TBECTH IJasa, B3IVISA', MEPEH. 'OTBEPHYTHCS OT KOro-Iubo'; fermer
les yeux (sur qch) OykB. '3aKpbIBaTh IV1a3a', IEpPEH. 'CO3HATEIBLHO HE 3aMeyarb
4T0-11100'"; tirer la langue OGyKB. 'MOKa3aTh S3bIK', IEPEH. 'HACMEXAThCS HAJ KEM-
1ub0'; se croiser les bras OykB. 'CKpECTUTh PYKH', IEPEH. 'CUIEThH CIIOXKA PYKH,
0e3/eicTBOBAaTh .

Comarnueckue @OF, BbIpaxkaromiyue BOJHEHHE, NEpEeKUBAHHUE, OOS3HB,
TPYCOCTb, MPEACTABIICHbI, Hapumep, se laver les mains OykB. 'YMBITh (YMBbI-
BaTh) PYKH', MEpPEH. 'OTCTPAHUTHCS OT YEro-inbo, CHATh C ce0s OTBETCTBEH-
HOCTh 3a 4TO-HHOyHb'; se mordre les ongles OykB. 'KycaTb HOTTH', TIEPEH.
'CHJIBHO BOJIHOBAThCS, TIEPEIKUBATH .

[lepeuncnennsie Boime [IC, mepenatomiye ompenenéHHbIE KECThl WIH
KOHKpETHbIE (PU3HUECKUE JECUCTBUS, IEPEOCMBICIIUBAIOTCS B ONPEACIEHHON CH-
Tyanuu (KOHTeKcTe) U (hopmupytot 3Hadenne comarndeckux OF. SBnssach Bax-
HBIM DKCIPECCUBHBIM CpPEICTBOM si3blka, coMarudyeckue OE akTtuBHO
UCTIONB3YIOTCSI B XyAOKECTBEHHBIX IMPOU3BENCHUSNX (DpaHIly3CKUX MuUcaTeNeH.
OOparuMcs K HEKOTOPBIM NPUMeEpaM, KOTOPbI€ YIal0Ch BBISIBUTH B X0J€ PaOOThI
C SI3BIKOBBIM MatepualioMm cioBapst [ DpaHiry3cko-pycckuii ..., 2019].

(1) La colere ['emportai, il restait immobile, les bras ballants, les yeux
fermés, mordant sa levre inférieure et entrant ses ongles dans ses paumes. —



22 3anmasuna T. 1O. et al. / Tullll, 2019, 5 (2), 18-27

['HeB Opast Hag HUM BepX, OH OCTAHABIMBAJICS, HETIOJBMIKHBIHN, C OMYIICHHBIMU
pyKamHu, ¢ 3aKpBITBIMHU TJ1a3aMH, Kycas TyObl M BOH3as HOTTH B JIQJIOHHU.

B npuBenénHoM mpumMepe aBTOp mepenaéT MOMEHT HETOJ0OBaHUS, THEBA,
NepPEKUBAHUS CBOETO Iepos-Bpaya, UCIONIb3Ysl IPU 3TOM HE OFHO, a HECKOJIBKO
IIC (Ha ocHoBe KoTophIX hopmupyrores PE) co cmoBaMu-coMaTu3MaMu, TaKUX
KaK OIMYCTHUTh PyKH, 3aKPBITh IJ1a3a, KycaTh I'yObl, BOH3aTh HOTTH B JaJOHU. AB-
TOp TOKa3bIBA€T, HACKOJIBKO CHUJILHO TE€POM OXBau€H ITUM YyBCTBOM, KOTOPOE
nepepacTaeT B YyBCTBO HEYBEPEHHOCTH, O€3bICXOJIHOCTH CUTYAIlMH, B KOTOPOU
OH HaXOJUTCSI.

Ha apyrom mpumepe BUIHO, Kak aBTOp ucnoib3yeT Hapsaay ¢ I1C hausser
les sourcils OykB. 'HaxMyputh OpoBu' (Ha ocHOBE KoToporo dhopmupyercs OE co
3HaUYE€HHUEM 'ObITh HEJIOBOJILHBIM, CEpJUTHLCS') pUararebHoe mécontent "HENI0-
BOJIBHBIN' JJIS1 YCUJICHUS BBIPA3UTEIILHOCTH OTTUCAHUS.

(2) Antoine étant mécontent, haussait ses sourcils paumes. — HenoBoib-
HBIM AHTyaH XMYpPHJI OPOBH.

[Tono6HBIM 00pa30M MOKHO PACCMOTPETH U CIETYIOUIUN OTPHIBOK:

(3) Antoine se mordait febrilement ses ongles. — AHTyaH JIUXOPaTOYHO
I'PBI3 HOTTH.

Hapsiny ¢ BepbanbubiMu comatndeckumu OF ommcarensHOTO Xapakrepa
cymecTByloT cyocrantuBHble DE ommcarenpHOro xapakrepa ¢ MOTHBHPOBAH-
HbIM 3HaueHueM. MoTuBHpoBaHHOCTh 3HadeHuss DE cienyer moHMMarhs «Kak
HaJIMYKE CBSI3U, HAIMYKUE KOPPEISLMH, CYLIECTBYIOLIEN MEXAY ceMaHTUKON DE
u npsmbiM 3HadeHueMm IIC, nexarmiero B ocHoBe ®E» [Cokonora, 1987, c. 4,
136]. MoTuBHpOBaHHOCTH paccMarpuBaeMbix cyOoctanTuBHbIX OE 00ycioBieHa
cozepkanneM Iienoro. Hampumep, cymecTBUTeNbHbBIC téte, coeur, oeuil, bouche,
langue, bras, nez B KOHCTPYKIIUM C MpUJIaraTeIbHBIM YacTO MMEIOT 3HAYCHUE
'qenoBeK, 00NaaroNuii OnpeneIEHHBIMI HHTEIUIEKTYIbHBIMUA CIIOCOOHOCTSI-
MU', HaTIpuUMep: téte de bois 'Tynuua'; téte de chou 'tnynen'; téte de mule 'Tynu-
1na, ympsmen'; téte dure 'Tynuiia, nbIpsiBasi rojioBa'; nez de boeuf 'Tynwuia,
yopsimert'.

JlaHHbBIE KOHCTPYKIIMU UMEIOT TAK)KE 3HAYEHUE 'MOpasibHasl (BHYTPEHHSS)
XapaKTepUCTUKA YelIoBeKa', HanpuMep: féte chaude 'BCIBUIBYUBBIA YEIOBEK, TO-
psAvas ToyoBa', mauvaise téte 'NETKOMBICICHHBIN, B3JIOPHBIA YEIOBEK, Cyma-
copon'; téte de cochon 'yupsimen'; téte de turc 'ko3én OTMyIIEHUS, MPEIMET
BCEOOITNX HACMEIIeK'; téte felée 'cymacOpon'; téte briilée 'oTneThI MaIBI'; téte
de linotte 'nerkoMbICICHHBIN YENOBEK, BepTonpax'; coeur de poule 'Tpyc'; coeur
de tigre '"xectokuit yenoBex'; coeur double 'maniemep'; coeur de marbre 'paBHO-
JYIIHBIA YEJIOBEK'; oeuil sec 'paBHOMYIIHBIA YEJIOBEK'; mauvaise bouche 'ckBep-
HOCJIOB'; langue de serpent 'CKBepHOCIOB', mauvaise langue 'cCKBEpHOCIIOB'; bras
croiseés '0e31eUCTBEHHBIN, ITACCUBHBIN YeJI0BEK'.

3nauenue comarnueckoit ®E coeur de tigre (Oyks. 'cepaie turpa') dop-
MHUpPYETCSl Ha OCHOBE ceM, BXoasmux B ucxoanoe I1C, u comtacuo dopmyne me-
TOHUMHUH — 4YacThb / 1ienoe. [Ipu akryanusanuu OF, kotopas ocymiecTBisieTcs B
paMKax (gppa3eosornyeckoro KOHTEKCTa, pealn3yeTcsl U CTAHOBUTCS apXHUCEMOM
®FE norennumansHas cema IIC 'ogymesiaeHHocTs', mockoabky IIC onmocpenoBan-
HO, YepEe3 COMATU3M coeur (de tigre) COOTHOCUTCS HE TOJIBKO C KUBOTHBIM, HO U
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yenoBekoMm. Apxucema [IC 'cepaue' (dacte opranusma) u nuddepeHnnanbHas
ceMa “»KuBOTHOE' (300HMM) morarmatorcs. [loTeHnanbpHas cema '0TCyTCTBUE XKa-
joctH' mepexonut B nquddepeHnnanbayo ceMy KeCcTOKoCTh'. B3anMoneiictBue
U TEeperpynmnupoBKa CeM B paMKax Mpoliecca METOHUMHU3AIMU TPUBOIUT K
CIABUTY JACHOTAaTHMBHOMN COOTHECEHHOCTH: ncxoaHoe I1C — obo3HaueHne coMmarus-
Ma KHUBOTHOTO YKa3bIBa€T HE TOJIBKO Ha JIEUCTBYIOIIEE JIMIO, HO M BKJIFOUAET
€ro OTPUIIATENIbHYIO OIIEHKY — )KECTOKOCTb.

Paccmotpum emé oqun npumep: 3Hauenue OF téte de mule Oyks. 'Tonosa
Myna' hopMHpyeTCs TakyKe Ha OCHOBE ceM, Bxosamux B ucxogHoe [1C u cormac-
HO (opMyJie METOHUMHUU — YacTh / 1ienoe. [loTeHnuanpHas cema OayIieBIeHHO-
ctu IIC cranoButrcs apxucemoirt ®DE. UYepes comarmsm téte (de mule) TIC
COOTHOCHUTCSI HE TOJIBKO C KMBOTHBIM, HO U uenoBekoM. Apxucema [IC 'romo-
Ba' (4acth Tena) u quddepeHnunanbaas cema "KUBOTHOE' (300HUM) TTOTAIIAIOTCS.
[TorenunanpHas cema IIC 'orcyTcTBue MHTEIEKTa' (MYyJ HE SIBISETCS CUMBO-
JIOM yMma) nepexonuT B quddepeHnuanbHyo ceMy 'TymocTh .

Utak, BO ¢paHIly3CKOM SI3BIKE caMa MBICIb Ha3bIBAHUS YEJIOBEKA CJIOBOM
roJIOBa OCHOBaHA HA BBIJCICHUH PEaTbHOTO MpU3HAKaA, (PUKCUPYEMOTO HCXOI-
HbIM coueTtaHueM. «Eciau IIC xapakrepusyeTcs TONbKO CTHUIMCTUYECKON HEM-
TPaNbHOCTHIO, TO Tpu obOpazoBannu PE axkTyanusupyercs Takoil KOMIIOHEHT
KOHHOTAaTUBHOIO 3HAUYC€HUsI Kak cuTyaTuBHas oueHka» [CokonoBa, 1987, c.4,
136]. B nannbix mpumMepax mpu oopazoBanuu comarndeckux @E co 3HaueHneM
KECTOKMH YEJIOBEK', 'TyNuIla' aKTyaJu3upyeTCs OTPUIIATeNIbHAS OLICHKA.

Takum obpazom, B hopmupoBanuu 3HaueHuss OF ydacTByroT qBa KOMITO-
HEHTA KOHHOTATUBHOTO 3HAYEHUS] — CTUJIIMCTUYECKON U CYObEKTUBHOM OIICHKH.
Bo Bcex mpumepax comarnueckux @E ¢ kOMIIOHEHTaMH-COMaTu3MaMU 3Haye-
Hue OF — ne”HoraruBHoOE.

HemanoBaken ToT ¢akt, uto MHOTHE U3 paccMarpuBaeMbix OE moryT pe-
aJIM30BaThCsl B PEYM C MOMOIIBIO IIarojoB, OCOOCHHO TaKWX, KaK avoir, étre,
faire, mettre, prendre M APyTUX, B CUJIy YE€ro MOCJEIHUE CTAHOBATCS HEOTHEM-
JIEMOM 4acThIO ATUX €JIMHUI] U HAa YPOBHE si3bIKka. [10100HBIH MTpoliece «oTraro-
JIMBaHUS», €CTECTBEHHO, TAKXKE MPUBOJUT K YBEJIMYECHUIO YHCIA TJIArojbHbIX
comatnueckux ®F u ux ymenbHoro Beca [Hazapsu, 1981, c.3, 159]. Bcé ato
oOycnoBuiio mepexon rmaroibHbeix @E oT cpenHeli creneHr MpoayKTUBHOCTH B
IX—XIV BB. k cBepxBbicokoi cteneHn B XX—XI BB. Takum 00pa3om, Kakabli
BTOPOM (hpa3eosoru3mM B COBPEMEHHOM (PPaHITy3CKOM SI3BIKE SIBIISICTCS TJIAroJib-
HbIM. Eciii 1ipu 3TOM BCce KOMIIOHEHTHI (Ppa3eosioru3ma J1eakTyalu30BaHbl B Ce-
MAHTHYECKOM OTHOIIIEHWUHU, TO 00Iee 3Ha4eHHWe (paszeosorusma mnepenaeTcs
TaKUMHU CIIOBaMH, KOTOPbIE HE BXOASIT M HE MOTYT BXOAUTh B COCTaB HCCIIEIye-
Moro ¢paseosnoru3smMa B KadecTBe ero kommoHeHTOB [XKykos, 1978, c.2, 12].
Hamnpuwmep, 3nauenue ®E avoir la main lourde (OykB. 'MMETh TSDKEIIYIO PYKY')
MOKET OBITh MEPEAaHO CIEAYIONIMM 00pa3oM: 'HEJOBKO Jenarh 4To-inbo'. Hu
OJTHO M3 3THUX CJIOB, MIEpEAAIOIIUX CEMaHTUUECKU 00BEM pazbupaeMoro dpase-
0JIOTM3Ma, HE BXOJUT B €r0 KOMIIOHEHTHBIN COCTaB. DTO B CBOIO OYEpEIb O3Ha-
YaeT, YTO CJI0Ba CBOOOJHOTO CIOBOCOYETaHMS, MoJBepraeMbie MeTadopHu3alni,
U OTHOMMEHHBIE KOMIIOHEHTHI (hpa3eosiornu3mMa, CEMaHTUYECKH HECON3MEPUMBI.
Hanuiio paBHOMepHast 1eakTyain3aiusi KOMIIOHEHTOB.
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Bo3moxHbI citydau, koraa obiee 3HadeHne (hpazeosoru3Ma COOTHOCHUTCS
CO 3HAYEHHEM TOTO WJIM MHOTO CJIOBa CBOOOJHOTO YMOTPEOJIeHHs, TO eCTh (Pppa-
3€0JI0TH3M OJHUM K3 CBOMX KOMIIOHEHTOB CEMAHTHUYECKH B3aUMOJCIHCTBYET C
COOTBETCTBYIOIIIMM CIIOBOM MPSIMOTO 3Ha4eHUs1. Tak, CMBICIOBOM 00bEM dpase-
onorusma se croiser les mains (OyKkB. 'CKpeCTUTh PyKH') mepenaéTcsi pa3BepHy-
THIM CJIOBOCOYETAHUEM 'CHJCTh CJIO0XKa pyKH, Oe31eiCcTBOBaTh. DTO  O3HAYACT,
YTO TPU TIEPEBOJIC HA PYCCKUM S3BIK KOMIIOHEHTHI Mains U pyKH CEMaHTUYECKH
MIEPECEKAIOTCs, UMEIOT OOIIMI 37eMeHT 3HaueHusl. VI BHOBH HaJIUIO HEPABHO-
MepHas JIeaKTyalnu3alus KOMIIOHEHTOB.

K nomo6nbIM TaronibHeIM comarnueckuMm OE ¢ paBHOMEpHON U HEpaBHO-
MEpPHOH JeaKTyaau3alueil KOMIOHEHTOB B CEMAHTUYECKOM OTHOILIEHUH MOKHO
OTHECTH, B Ka4€CTBE MPUMEPOB, CIEAYyIOUIne: éfre une téte briilée 'ObITH OTIIE-
TBIM MajbIM'; avoir la téte dure 'ObITH ympsMmueMm'; avoir la téte felée 'ObITH
HEMHOTO He B CBOEM yMe'; avoir le coeur sec 'ObITh OeccepleUHbIM, CyXUM 4e-
JIOBEKOM, OBITH 3TOMCTOM'; étre sans coeur (TK. manquer le coeur) 'ObITH O€3-
OyIIHBIM, OeccepaeuHbIM'; avoir la langue longue 'ObITH OONTIMBBLIM'; faire la
mauvaise téte 'myThes, YOPSIMUTBCA'; faire un sale oeuil 'cMOTpPETh 37bIMU IJ1a3a-
MH'; mettre son nez 'coBaThCs B YbH-INO0 ena’.

Bot Hekotopsie mpumepsl U3 (HpaHITy3CKOM XyT0KECTBEHHON MPO3bI, T/Ie
MOKHO BCTpPETUTh NoJ00HbIe DE.

(1)J’ai la langue un peu trop longue; si l’on venait a m’entendre, je
risque le fagot. — SI3bIK y MEHsI JJIMHHOBAT; €CJIU Obl MHBIE MEHS CJIBIIIAINA, MOT-
710 OBI 3aITaXHYTh KOCTPOM).

ABTOp O€pET 3a OCHOBY TpPaJUMLUOHHBIE (Pa3eoIOrM3Mbl, B YACTHOCTH,
avoir la langue longue co 3HaueHueM 'ObITH OONTIMBBIM', 0Opa30BaHHBIN Ha
ocHoBe [IC 'mmeTs JMHHBIN A3bIK'. [ €poii, HCTIONB3YS €ro B PE4H, NPU3HAETCS B
ToM, uTo 60nTnuB. CornacHo nepeBony OE avoir la langue longue nByms cBou-
MU KOMIIOHEHTAMH CEMaHTHYECKH B3aUMOJICUCTBYET C COOTBETCTBYIOIIUMU
cloBaMU MpsIMOTO 3HaueHus. B manHoMm ciiyyae 310 komnoHeHThl OFE langue,
longue u cioBa, nepenatomue npsimoe 3HaueHue [1C — 'a3w1k', 'nunHHbINA'. Takoi
nepeBo 3tol OE yka3piBaeT Ha HEPABHOMEPHYIO JACAKTYAIU3ALUI0 €€ KOMIIO-
HEHTOB.

AHaJIOTUYHBIM CIIOCOOOM MOYKHO MPOAHAIM3UPOBATH U APYTUE MPUMEPHI
UX XyJI0’K€CTBEHHOM JIUTEPATYPHI.

(2) 1l appartenait a un certain Le Glen, ou Le Glerec, qui passait pour un
excellent marin mais pour une téte chaude. — OH TpUHAJICKAT K HEKOMY POIY
I'nenoB mnm I'nepekoB, CIIbLUI 32 OTIUYHOTO MOPSIKA, HO BCIIBUTBYUBOTO YEIOBEKA.

(3) Annette avait la tée dure. Elle entendait ce qui lui plaisait. — Anuer
Obla ynpsima. OHa cipliana To, 4TO € HpaBUJIOCh.

(4) Je vais lui frotter les oreilles, a ton mari, dit M. Blampignon, c’est un
galopin qui si [’on n’y prend garde, te mettra sur la paille. — Y s HAMBUTIO TO-
JIOBY TBOEMY MYXKY, — CKa3aJl TOCHOIUH biiaMnuHboH. — DTO 1manonau, aai emy
BOJIIO, U OH IIYCTUT TEOsI IO MUPY.

(5) Vous me [’avez deja dit, et cela m’a surpris. C’était une téte briilée. —
Bol MHE 00 5TOM YK€ ckazaiu, v 3T0 MeHs ynuBmiI0. OH ObUT OTHETHIM MaJIbIM.
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(6) Alors vous vous doutiez qu’on allait vous casser la gueule (téte)? —
3HAUUT, BBl JJOTA/IBIBAIIMCH, YTO BaM COOMPAIOTCS CBEPHYTH LICHO?

BriOpanubie Gpa3eonoru3mMbl ¢ CEMaHTHUYECKHM IOJIEM OTPHUIIATEILHOM
OLIEHKH BKJIIOYAIOT OOILIEYNOTPEeOUTENbHYIO (hPa3eosoruio, ¢ KOTOPOHl MOMXKHO
BCTPETUTHCS KaK MPH YTCHUH XYJ0XKECTBEHHOW JIMTEpaTyphl Ha (hpaHIy3CKOM
SI3BIKE, TaK U B )KMBOW Pa3roBOpHON peun. [Ipoananm3npoBaB HcCleayeMble CO-
marnueckne OE MOXHO BBIZICTUTH COBOKYITHOCTh CJIOB, OTHOCSIIIUXCS K CEMaH-
TUYECKOMY TIOJI0 OTPULIAHUS: HEOJO0OpeHue, Hecoriiacue, 0TKa3, BO3MYIICHUE;
Jocana, HeroJoBaHue, MPOKIISITHE, YTPo3a; Mpe3peHne, MpeHeOpeKeHne, OTBpa-
eHne; 0O0s3Hb, CTPaxX; OTYASIHUE, YHBIHUE; PaBHOMYIIHE, Oe3pa3inune U TOMY
nojo0HbIe. Bce OHM BhIpa)aroT pa3iMyHbIC YyBCTBA M MCIOIB3YIOTCS IS Xa-
PaKTEPUCTUKHU JCHCTBUS UIN OOBEKTA.

3. 3akiouenue

B 3axiroueHne HEOOXOAUMO OTMETUTH, YTO MPU HU3yUYeHUH (HOPMHUPOBa-
Hus nepBuaHbIX OE 0c000ro BHUMaHUS 3aCITy’KMBA€T CEMAHTUYECKHM acCIeKT
npoOJeMbl, TOCKOJIbKY pe3yiabTatoM TpaHcnosuiuu I[IC sBisieTcs cosnaHue
€IMHUI] KOCBEHHON HOMUWHAIIUU, TI0 (hOpME UIASHTUYHBIX MEXy COOOU U mpe-
CTaBJISIIOIIMX UX CEMAHTUYECKUE POU3BOIHBIEC.

Oo6pazoBanne comarnueckux ®E ¢ oOrmieit orpuriarebHON KOHHOTAIEH
MOXET OCYILIECTBIIATHCS B PE3YJIBTATE TPAHCIO3UIIMM TEPEMEHHBIX COYETAHUN
WIA TIEPBUYHON TPAHCIIO3UIIMHU, KOTOPOW MpHCyIIH: a) popmanbHas UACHTHY-
HocThb [IC u ®E; 6) npenmyiiecTBeHHasi OTHECEHHOCTh MUCXOAHON U IPOU3BOIHOM
eIUHUI] K OAHOMY (YHKIIMOHAIBHOMY KIJIACCy; B) OTHOIIEHHE CEMAHTHYECKOU
npou3BogHOCTH. C Apyroil CTOpoHbl, 00pa3oBaHHE HCCIIECAOBAHHBIX COMaTHUYe-
ckux OF oCyIecTBIAIOCh B pe3yabrate 00pa3HOro MepeoCMBICTICHHS X KOMITO-
HEHTOB, METa(POPUIECKOTO UM METOHUMHUYECKOTO.

[Tockonbky MHOTHE (Ppa3eoqOoru3Mbl BOZHUKAIOT U3 KOHKPETHBIX CBOOOI-
HBIX CIIOBOCOYETAHUM, TO TNPU aHAIM3€ 3HAUYeHUs comarmueckux DE parmo-
HaJIbHBIM U OINpPABJAHHBIM SIBJISIETCA METOH anruinkauuu (HanoxeHus) OE Ha
skBuBasieHTHOEe [IC: oOmiee (nienmoctHoe) 3HaueHue OE cpaBHUBaETCs, COOTHO-
cutcd ¢ nexkcuueckuM 3HaueHueMm ciioB [IC. Tak onpenensiercst creneHb ceMaH-
TUYECKOM CIUTHOCTM KOMIIOHEHTOB M MNPUPOJA UEITOCTHOTO 3HAYEHHUS
uccienyemon OF.

Cemantnueckue cootHomeHus Mexay 1IC m @E paccmarpuBaroTcst Kak
COOTHOIIICHUS MEXKITY X CMBICTIOBBIMH CTPYKTYPaMH U MOTYT OBITh YCTAHOBJIE-
HbI, B YaCTHOCTH, METOJOM CEMHO-COIMOCTABUTEIBLHOIO aHaJM3a CMBICIOBBIX
cTpykTyp. CeMaHTUUYECKUI MEXaHU3M peanu3yeTcsi MPEUMYILECTBEHHO B METa-
dbope U B MEHbIIIEH CTENEHU — METOHUMUU, PA3INUUsI KOTOPHIX YETKO MpOCIie-
JKUBAIOTCA TIPU BBIACICHUM PA3JWYHBIX BHUJAOB CEM M PACHPEICICHUU HUX
B3alMO3aBUCUMOCTEM.

N3yuenune cemantuku nepBuuHbix @E mnpennonaraer BO3MOXHOCTb WH-
TEpIpPETAUN UX 3HAYEHUS] TTOCPEACTBOM ACCOLMATUBHOIO MPUHIUINA, B OCHOBE
KOTOporo Jiexut oopa3HocTh IIC. To ecTh U Ha ypOBHE JIGKCUYECKON €IMHUIIBI,
U Ha (pa3eosiorMueckoM YPOBHE NEPEHOCHOE 3HAYECHUE UMEET aCCOLUATUBHYIO
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OCHOBY, Ha 0a3e xoropoi oHO (popmupyercs. Tak kak umenHo IIC orpaxkaer
CBSI3U S3bIKA C MBIILJICHUEM, TO OCHOBOM acCOIMaTUBHOTO MPHUHITUIIA SIBIISIETCS
COOTHOCUMOCTh KOMIOHEHTOB [IC ¢ ompenenéHHbIMU YCTOMYMBBIMU acCOLAA-
nusamu. [IpumeHeHne accolUaTuBHOTO MPUHIUIIA MCCIIEAOBAHUS 3HAYEHUS CO-
matrdeckoir @E BckprIBaeT 0coOeHHOCTH (POPMUPOBAHHUS €€ 3HAUCHUSI.
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